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NPEAHA3HAYEHUE

BD BBL PYR Reagent Droppers (kankomepu ¢ peareHtu NMAP) ce nonseaT npu 6bp30 HacoyBallo onpegensHe Ha beta-
XEMOMUTUYHI CTPENTOKOKM OT rpyna A 1 eHTepokoku oT rpyna D.'?

OBLLIO ONMUCAHUE N OBACHEHUE

PYR Reagent Droppers (kankomepu ¢ peareHtn MNMVP) ce non3sat kato 6bp3 TecT 3a onpefensHe Ha CnocobHocTTa Ha
bakTepunTe Oa npousBexgat nuponuaoHwnnentugasa. [pov3BoAacTBOTO Ha nuponuaoHunnentugasa (MAPasa) ce
M3MON3Ba LUMPOKO KaTo CroMaraTenHo CPeAcTBO 3a AudepeHuMpaHe Ha onpeaeneHu Bugose cTpentokoku.' Crnep
MHKYOMpaHe Ha MMKpOoOopraHM3MmTe B NPUCHCTBUE Ha cybcTpata MNMUP ce npubassa peareHTsT (UHamangexva). MNosisata Ha
oLBeTsIBaHe O3HayaBa NornoxutenHa peakuus. [pomsHaTa B UBeTa HacTbnBa GbP30 M 3aeHO C TOBa € AbMroTpanHa,
KoeTo obycraBsi NECHOTO UHTepNpeTMpaHe Ha pesynTaTute.

NPUHLUMAU HA NMPOLIEAYPATA

MenTugasHaTa akTMBHOCT Ha NMponuaoHasaTa MOXe Aa ce onpedeny no xmgponusata Ha nupornytamun-B-Hadptrunammnaa
(L-nnponupgoH-B-HacdTunammg [MAP]) go L-nuponnaoH u B-HadTvnamuH, KonTto ce cebp3sa ¢ MNMUP peaktuBa n gasa
uepBeHo oLeTsiBaHe.*?

PYR Reagent Droppers morat ga ce nonaeat cbc cybctpaTa MNP. CybGeTpaThbT MOXe Aa ce BHECe, KaTo ce MMMperHupa
BbpPXY XapTWeH OUCK Unun KaTo ce Aobaewu B arapa wnu 6ynboHa. PeareHTbT ce npubaes cnen nHKybrnpaHeTo cbe cybecTpara.
Peakuusata moxe ga ce otyete cnep 2 min.

PEAFEHTH
PYR Reagent Droppers cbabpxat 0,5 mL ot 0,015% pa3TBop Ha p-guMeTnnammHoLMHaMangexms B oueTHa KUcenuHa.

MpeaynpexaeHus U NpeanasHN MepKu:
3a ynotpeb6a npun UH-8UMPO ANarHoCTUKa.

CnepBaiTe npaBuiHuTe nabopaTopHu npoLeaypy Npu 6opaBeHe U U3XBBLPsSHE Ha MHADEKLMO3HW MaTepuani.

OnacHo

H360 Moxe pa yBpeau onnoguTenHaTta cnocobHocTt unu nnoga. P101 Mpu HeobxoanMMOCT OT MeamUmMHCKa NOMOLL, HoceTe
onakoBKaTa Unu eTukeTa Ha npoaykta. P281 M3nonasante npegnucaHmTe nuyHu npegnasHu cpeacrea. P202 He
n3nonaeanTe npeau ga cte npoyenu 1 pasbpanu BcMuku npeanasHn mepkn 3a 6esonacHoct. P308+P313 MPU sBHa mnu
npeanonaraema ekcnosmuus: Motbpcete MeanumHckm cbeeT/nomol. P405 [1a ce cbxpaHsiBa nog kntod. P501 Naxebpnete
CbObpXXaHNEeTO/KOHTeNHepa B CbOTBETCTBME C MECTHUTE/0bnacTHMTEe/HaumoHanHuTe/MexayHapoaHUTEe HOPMaTUBHM
aKkToBe.

MHCTpyKuMM 3a cbxpaHeHue: CbxpaHsBanTe Ha cTavHa TemnepaTypa npu 15 — 30°C. lMasete ot cBeTnuHa. Bceku
KarnkoMmep e rogeH 3a ynotpeba 3a cpok OT eAWH AeH crnef cyynBaHe Ha amrnynara.

BriowaBaHe Ha KayeCTBOTO Ha NpoAykTa: PeareHTbT e XepMeTU4Yecku 3aTBOPeH B amnyna, KOSTO OCUrypsiea 3alyuTa Ha
XMMUYECKN HECTaGUNHUTE pa3TBOpU A0 AaTaTta Ha U3TUYaHe Ha cpoka Ha rogHocT. LinHamanaexmabT o6uyainHo npomerst
LBEeTa CU OT XbNT (KbMATO-OPaHXEB) OO OpPaHXEB U YEepBEH MPU CbxpaHeHue. ToBa He Bnusie OTpULATENIHO BbPXY
KayeCTBOTO My Ha peareHT.

NPOLEEAYPA
MpepoctaBeHn matepuanu: PYR Reagent Droppers

Heobxoaummn, Ho HenpepocTaBeHn maTtepuanu: JonbnHutenHa KyntypenHa cpega, MUP cybeTpathu guckose, OynboH
UK arap, MUKPOOPraHM3mu 3a Ka4ecTBeH KOHTpon 1 nabopaTopHo o6opyaBaHe, Heo6XoAMMO 3a Te3n npoLeaypu.



TecToBM Npouenypm:

3a pa nsnonssate PYR Reagent Droppers, apbxTte kankomepa BEPTUKAITHO U HACOYETE BBbPXA OAJIEY OT BAC.
XBaHeTe B cpefaTa C naneua v nokasaneua U CTUCHeTe BHMMATeNlHO, 3a Aa cyynuTe amnyrnata BbTpe B kamnkomepa.
BHumaHue! Cuynete amnynarta B 6n1130cT fo cpeparta i camo eedHbX. He MaHunynupaiTe kankomepa crnej ToBa,
TbI KaTo NnacTmacaTa MoXe Aa ce Npobue U Aa HacTbNU HapaHsiBaHe. [TouykaliTe AbHOTO Ha kankomepa rno macata
HsIKomnKo NbTW. Korato e rotoBs 3a ynotpeba, o6bpHeTe 3a yaobHO ocBobOXaaBaHe Ha peareHT Karka no Kanka.

BynboH PYR: KanHeTte 1 unu 2 kanku (B 3aBUCMMOCT OT obema Ha npobara) oT peareHTa B 6ynboHa PYR, konto e 6un
MHKYOmpaH npu 35°C 3a 24 h. Habniopaeavite 3a nosiBa Ha 4epBeHO ouBeTsiBaHe 0 1 — 2 min, KOeTo O3Ha4yaBa
nonoxuteneH Tect. TECTbT Ce 0TYMTa 3a OTPULLIATENEH, aKO Ce NOSIBU XXbITO OLBETSBaHE.

Ounck PYR/Esculin: lNMocTaBeTe aucka Ha MOBLPXHOCTTA Ha arapa B NETPU C MbPBUYHO M3ONIMPAHUTE KOSIOHUWU, KOUTO
uckate ga mscnegpare. 3a uacrnegsaHeTo TpsibBa ga ce nogdbepart eguHNYHM KONMoHuK Ha 18 — 24 h. MIHokynupanTe manka
4YacT OT MOBBLPXHOCTTA Ha AUCKa CbC CTEPUIHa NpMMKa UK C AbpBEHa annukaTtopHa npbymua. [Nokpunte OTHOBO C Kanaka
1 MHKYGUupanTe neTpuTo npu aepobHu ycnosus Ha 35 — 37°C 3a 15 min. Cnep oTuMTaHe Ha ecKynMHOBaTa peakumsi kKanHeTe
BbPXy Aucka 1 unu 2 kanku oT peareHta. Habniogasarte gann o 1 — 2 min we ce nosiBM YepBEHO OLBETSIBAHE, KOETO
0O3Ha4vaBa MoNOXUTENEH TecT. JluncaTa Ha UBeTHa NPOMsiHa O3Ha4YaBa oTpuLaTeneH TecT.

nOTpe6MTeJ‘ICKM Ka4yeCTBEeH KOHTpOI:

lMpoBepeTe peareHTa 3a Npu3Hauu Ha BnolwasaHe (BWX “BnowaeaHe Ha npogykTa”). YcnopeaHo C OpraHM3MmnTe, KOUTo ce
n3cnepngarT, TpsibBa Aa ce ocbLUeCTBAT nonoxutenHa (Streptococcus pyogenes ATCC 19615 n Enterococcus faecalis ATCC
29212) n otpuuatenHa (Streptococcus agalactiae ATCC 10386) koHTpona.

M3uckBaHuaTa 3a kauyecTBeH KOHTpoON TpsibBa Aa ce cnaseaTt, CboOpasHO C AeWCTBALUUTE MECTHU ObpPXaBHM W/Mnn
denepanHn pasnopeabu unvM U3MCKBaHUSITa Ha akpeauTauusiTa M CTaHOaAPTHWTE NPOLEdypu 3a KauyecTBeH KOHTPOs Ha
Bawara nabopatopusa. lNMpenopbyBa ce MNOTPeOMTENSAT Oa ce OTHAcA KbM CbOTBETHOTO pbKoBOACTBOTO Ha CLSI un
pasnopenbute CLIA 3a CbOTBETHUTE NPaKTUKN 3@ Ka4eCTBEH KOHTPOS.

PE3YNTATU

MonoxuTteneH: po3oB 00 4epBeH. OTpuuateneH: 6e3 npomsiHa B uLBeTa WM xbnto-opaHxeB. 3a MNP peakuun c
KOHKPETHW MKPOOPraHWU3MU BIKTE MOAXOASLLN U3TOYHWULM B CripaBoyHaTa nutepaTtypa.*?

OrPAHUYEHUA HA MPOLUEAOYPATA
1. Tpabea ga nsyakate nosieata Ha LUBAT 32 MUHUMYM 2 min, Nnpeaun ga npuemerte, ye MNMUP TecTbT e oTpuuarteneH.

2. Tosu TecT TpsibBa fa ce non3ea camo npu 6eTa-xeMonMTUYHN CTPENTOKOKN 1 BUuaoBe Enterococcus. MpepctaButenute
oT BugoBe Staphylococcus, noseveTo npegcrtasutenu Ha Corynebacterium haemolyticum v Hsikon BugoBe Micrococcus
ca MWP nornox)uTenHu, KakTo 1 Hsikon Enterobacteriaceae v apyri rpam-oTpulatenyu 6aumnm.t’

3. W3nonsBeaiiTe caMmo YncTu KynTypu. CMeceHu KynTypu MoraT Aa Aagat noasexaally pesyntaTu.

PABOTHU XAPAKTEPUCTUKU

Godsey, Schulman u Eriquez cvobwasat, ye 100% ot ctpentokokuTe oT rpyna A n 100% ot eHTepokokuTe ot rpyna D
xvaponusupaTt MNP, kato faBaT NOMNOXWUTENHW pe3ynTtatu oT Tecta.® Te cboOLlaBaT CbLUO Taka, 4Ye He ca MNomnyyYeHu
danLwmBo NOMNOXUTENHW Pe3ynTaTn Npu nscneaBaHe Ha He-eHTepoKokM OT rpyna D unu cTpenTokoku, NpuHagnexaiwy Kbm
rpynute B, C, F unn G.® danwmeo nonoxutentu MUP peakumm ce cboblyaeaT oT Bosley, Facklam u Grossman npw
n3cnegBaHe Ha aepoKOKM C TO3Mn tect.® Oberhofer ycTaHoBsABa, Ye S. haemolyticus, S. intermedius v S. warneri pasat
cunHo nonoxuTenHn MNP peakuum, OKATO MU ApYruTE BUAOBE CTAdUMIOKOKM Ce NoNydaBa oTpuLiaTenHa peakums..'
[MpoBefeHo e BbTpelwHO nscneasaHe, npu koeto BD BBL PYR PeareHTt e cpaBHeH ¢ apyr npegnaraH Ha nasapa PYR
Pearent."" Kakto e 0606LeHo B TabnuuaTa, BCUYKU peakuumn ca Gunu MaeHTUYHK Npu n3cneaBaHuTe 6 Wama v 3a aesata
nanonasanu NP peareHTa.

OpraHusbm BD BBL MpeanaraH Ha nasapa
PeareHt PeareHt
Streptococcus pyogenes ATCC 10389 + +
Streptococcus agalactiae ATCC 4768 - -
Enterococcus faecalis ATCC 29212 + +
Streptococcus pyogenes ATCC 19615 + +

Streptococcus bovis ATCC 9809 - -
Streptococcus sp. 'pyna B ATCC 12386 - -
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